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Обоснование. Актуальность работы обусловлена необходимостью перевода новых терминов, которые 
появляются вследствие активного развития сферы экономики. При переводе экономических текстов важны 
достоверность и точность, которые обеспечиваются путем подбора адекватных соответствий, максимально 
отражающих смысл исходных языковых единиц. Подбор соответствий часто осложняется в связи с тем, 
что многие экономические термины появились сравнительно недавно, а также по причине существования 
разных экономических подходов, неоднозначно определяющих содержание понятий. 

Цель — изучить учебную литературу и научные концепции, раскрывающие специфику перевода тер-
минологии; выявить особенности перевода экономических терминов в статьях. 

Методы. Анализ и синтез учебной и научной информации, посвященной переводу терминологии. 
Результаты. Анализ научной [1–5] и учебной литературы [6] позволил выявить основные особенности 

и сложности перевода экономических терминов. Наибольшую сложность, с нашей точки зрения, представ-
ляют акронимы и «ложные друзья переводчика». Акроним определяется как аббревиатура, образованная 
из начальных букв, частей слов или словосочетаний, произносимая как единое слово, а не по буквам [6]. 
Ложные друзья переводчика — это слова, близкие по звучанию и написанию в разных языках, но име-
ющие различное значение. Значительное количество слов данного типа можно проверить посредством 
специализированных словарей [7]. В ходе исследования установлено, что существенная доля экономи-
ческих терминов отражена в ИНКОТЕРМС (International commercial terms). Данный ресурс представляет 
собой международные правила, сокращения, применяемые во всех компаниях, юридическими лицами 
и правительственными органами. 

Практическая часть работы заключалась в переводе статей, размещенных на сайте The Wall Street 
Journal. Приведем пример анализа текста с обоснованием принятия переводческих решений. 

Пример фрагмента английского текста: “There’s just so little room for error — it makes it really challenging,” 
said Mr. Morgan, a senior portfolio manager who focuses on technology at Synovus Trust Co., which counts 
Apple among its largest holdings. “The market always looks six months ahead.” 

Вариант перевода: «Здесь так мало места для ошибки — это действительно усложняет задачу», — 
сказал Морган, старший управляющий портфелем, специализирующийся на технологиях в Synovus Trust Co., 
которая считает Apple одним из крупнейших холдингов. «Рынок всегда смотрит на шесть месяцев вперед».

При переводе словосочетания «little room» используется метод фразеологического аналога: вместо «ма-
ленькая комната» подбирается словосочетание в переносном значении «мало места». Слово «portfolio» 
можно перевести как «портфель», поскольку в русском языке данное заимствование имеет необходимый 
аспект значения: набор инвестиций, вложенных в какое-то дело. Слово «manager» обозначает челове-
ка, управляющего процессами и персоналом, который находится под управлением организации. Слово 
«holdings» переводится как «холдинги». В данном случае мы наблюдаем грамматическую адаптацию за-
имствования, полученного посредством транслитерации. Market — рынок. В данном случае при переводе 
используется вариантное соответствие. 

Выводы. Перевод экономических статьей — это сложный, но важный процесс, который требует знаний 
в сфере экономики и смежных предметных областях.
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